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ЭМОТИВНЫЕ ИМЕНА В КАБАРДИНО-ЧЕРКЕССКОМ ЯЗЫКЕ 

 
В кабардино-черкесском языке глагол и имя по степени сложности словообразования и словоизменения 

образуют как бы два полюса, при этом последнее имеет относительно простую структуру [1, с. 73]. Имена 
существительные и прилагательные составляют основную после глаголов [3] группу эмотивов. С морфоло-
гической точки зрения в кабардино-черкесском языке существительные не очень четко отграничиваются 
от прилагательных [1, с. 73], поэтому мы будем их рассматривать вместе. 

Эмотивные имена существительные в кабардино-черкесском языке в основном называют отвлеченные 
понятия: насып «счастье», гуауэ «горе, скорбь», хьэзаб «мука, страдание», е «зло», лыуз «жалость, сострада-
ние», таучэл «решимость, смелость», ауан «насмешка» и т.д. [5, c. 197]. Подобные эмотивы образуют се-
мантические классы эмоционального состояния и эмоционального качества [6]. 

Самым продуктивным способом образования отвлеченного значения в именах существительных кабар-
дино-черкесского языка является их производство с помощью суффиксов -гъ(э) и -гъу(э): насыпыншагъэ 
«несчастье, беда», тэмакъкІэщІагъ «несдержанность, вспыльчивость, раздражительность», къэрабгъагъ(э) 
«трусость, боязливость»; гукъутэгъуэ «несчастье», гузэвэгъуэ «несчастье, горе», гуныкъуэгъуэ «пережива-
ние, тревожное состояние» и т.д. (здесь и далее примеры составлены автором статьи – М. Т.). 

Определенные чувства, эмоциональные состояния человека называют также эмотивные существительные, 
образованные путем сочетания самостоятельных основ (фыгъуэ-ижэ «зависть», фІылъагъуныгъэ «любовь», 
нэщІэбжьэ «горе, беда, несчастье», дыхьэгъ «и смех и горе», гурыфІ «веселое, доброжелательное настроение», 
нэпс «слеза», гъырбжэр «нытик» и т.д.), а также с помощью других сочетаний [2, c. 108-120]. К примеру, соче-
тание двух атрибутивных комплексов с редупликацией определяемого слова (нэку-нэпс «слезы») или сочета-
ния двух незначащих компонентов с редупликацией конечного согласного или конечного слога первого ком-
понента (бэІутІэІу «беда, несчастье, неприятность», Іэнкун «нерешительный, тревожный, беспокойный») и т.д. 

Среди эмотивных существительных часто встречаются идиоматичные сложные слова, образованные пу-
тем лексикализации фразеологических сочетаний [3, c. 13-14]. Как правило, это эмотивы с первым компо-
нентом гу «сердце» + глагол: гуиих «ужас, страх», ср.: си гур ирихащ «он меня сильно испугал»; гукъутэ 
«горе, несчастье», ср.: си гур икъутащ «он (она) меня сильно огорчил»; гущыкІ «отвращение, неприязнь», 
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ср.: и гур щыкІащ «он разочаровался в ком-чем-л.»; гухэхъуэ «радость», ср.: и гур хохъуэ «он (она) радуется»; 
гущІэгъу «сочувствие», ср.: си гур щІогъу «я сочувствую ему (ей)»; гущтэ «испуг», ср.: уи гур мащтэ «ты 
пугаешься» и т.д. Плодом лексикализации фразеологических сочетаний являются и другие эмотивы: 
напэтех «позор», ср.: напэр техын «опозорить»; щхьэжагъуэ «подавленность, подавленное состояние», 
ср.: щхьэр и жагъуэн «быть в плохом настроении, в подавленном состоянии» и т.д. 

Основным источником образования эмотивных имен является глагол: шыІэ «терпение» (шыІэн «тер-
петь»), хъуапсэ «желание» (хъуэпсэн «желать»), фыгъуэ «зависть» (фыгъуэн «завидовать»), зыгъэгусэ «обида» 
(зыгъэгусэн «обидеться»), гужьей «паника» (гужьеин «тревожиться, паниковать»), зэгуэп «досада; гнев» (зэ-
гуэпын «досадовать на кого-что-л., возмущаться кем-чем-л.»), щытхъу «похвала» (щытхъун «хвалить») и т.д. 

Также немало эмотивных существительных, образованных от имен прилагательных: ябгагъ(э) «ярость, гнев» 
(ябгэ «яростный, грозный, суровый»), нэщхъеягъуэ «беда, печаль, горе» (нэщхъей «грустный, печальный, уны-
лый, скорбный»), жагъуагъ(э) «огорчение, неприятность» (жагъуэ «неприятный, противный»), нэжэгужагъэ 
«веселость, жизнерадостность, приветливость, радушие» (нэжэгужэ «веселый, жизнерадостный, приветливый, 
радушный»), напэншагъэ «бессовестность, бесстыдство, наглость» (напэншэ «бессовестный, наглый»), 
гущІэгъуншагъэ «безжалостность, бессердечность» (гущІэгъуншэ «бессердечный, безжалостный») и т.д. 

Наряду с отвлеченным понятием, эмотивные существительные часто выражают и конкретное значение, 
например: щІасэ «любимец, любимица», гъэфІэн «любимец, любимица», хьэуэжьыуэжь «весельчак», 
хьэзабшэчакІуэ «страдалец, мученик», къэрабгъэ «трус», фэжагъуэхь «человек, вызывающий неприязнь», 
гужьеих «паникер», гъыринэ «плакса», тхьэусыхалэ «нытик», фыгъуэгъу «завистник», фыгъуэнэд «ярый за-
вистник», хьэргъэшыргъэщІ «скандалист», шынэрей «трус» и т.д. Данные эмотивы относятся к семантиче-
скому классу, обозначающему семантическую характеризацию [6, с. 156-157]. 

Все имена прилагательные в кабардино-черкесском языке, за небольшим исключением, составляют се-
мантический класс «эмоциональная характеризация», обозначающий эмоциональное качество [Там же]. 
В основном это качественные прилагательные, имеющие степени сравнения: хъарзынэ «хороший, добрый», 
ябгэ «яростный, грозный, суровый», Іэл «нелюдимый, необщительный», щабэ «мягкий (о человеке)», хьэлэч 
«очень плохой, отвратительный», фІы «хороший, славный, замечательный» и т.д. Посредством суффикса -
у/-уэ от качественных эмотивных прилагательных, как правило, образуются качественные эмотивные наре-
чия: хъарзынэу «хорошо, нормально», ябгэу «грозно, яростно», Іэлу «неистово, необузданно», щабэу «мягко», 
хьэлэчу «ужасно, сильно», фІыуэ «хорошо, славно, здорово» и т.д. 

Эмотивные прилагательные, дающие эмоциональную характеристику, часто являются результатом уча-
стия других частей речи в образовании. Например, существительное + прилагательное: гумащІэ «добросер-
дечный, отзывчивый» (от гу «сердце» + мащІэ «малый»), нэщхъеифэ «имеющий печальный вид, с печаль-
ным видом» (от нэщхъей «грустный» + фэ «вид»), Іумахуэ «счастливый» (от Іу «рот» + махуэ «счастливый»), 
Іущабэ «ласковый» (от Іу «рот» + щабэ «мягкий»), тэмакъкІэщІ «несдержанный, вспыльчивый, раздражи-
тельный» (от тэмакъ «горло» + кІэщІ «короткий»), тэмакъкІыхь «сдержанный, терпеливый» (от тэмакъ 
«горло» + кІыхь «длинный») и т.д.; существительное + глагол: щхьэмыгъазэ «мужественный, смелый» 
(от щхьэ «голова» + мыгъэзэн «не поворачивать»), псэІух «страшный, ужасный (о ком-чем-л.)» (от псэ «ду-
ша» + Іухын «унести»), гуиих «страшный, жуткий» (от гу «сердце» + ихын «вынуть») и т.д. 

Также встречаются эмотивные прилагательные, состоящие из сочетания двух производных основ, с об-
щим компонентом: гунэ-гупсэ «ласковый» (от гу «сердце» + нэ «глаз» и гу «сердце» + псэ «душа»), гущтэ-
гулэ «пугливый» (от гу «сердце» + щтэн «испугаться» и гу «сердце» + суффикс -лэ «склонный к чему-л.»), 
хьэудз-хьэгын «неприятный, отвратительный» (от хьэ «собака» + удз «трава» и хьэ «собака» + гын «яд»), 
лІынэ-лІыпсэ «влюбчивая» (от лІы «мужчина» + нэ «глаз» и лІы «мужчина» + псэ «душа»), хамэгу-хамащхьэ 
«необщительный, нелюдимый» (от хамэ «чужой» + гу «сердце» и хамэ «чужой» + щхьэ «голова») и т.д. 

Одним из самых продуктивных суффиксов, с помощью которого достигается эмоциональная характеризация 
человека, является -ншэ, указывающий на отсутствие конкретного качества: укІытэншэ «бесстыжий, бессовест-
ный» (от укІытэ «стыд»), шынагъэншэ «бесстрашный» (от шынагъэ «страх»), гуфІэгъуэншэ «безрадостный, пе-
чальный» (от гуфІэгъуэ «радостное событие»), гукъеуэншэ «беспечный, беззаботный» (от гукъеуэ «печать»), гух-
эхъуэншэ «безрадостный» (от гухэхъуэ «радость»), гухэщтыншэ «спокойный» (от гухэщт «тревога, волнение»), 
гуауэщхьэуэншэ «безгорестный» (от гуауэщхьэуэ «невзгода, несчастье»), Іэдэбыншэ «неспокойный, несдержан-
ный» (от Іэдэб «спокойный»), шыІэныгъэншэ «нетерпеливый» (от шыІэныгъэ «терпение»), хьэлыншэ «грубый» 
(от хьэл «характер, нрав»), хьэрэмыгъэншэ «незлобивый» (от хьэрэмыгъэ «нечестность, непорядочность»), 
фІэкІыпІэншэ «несговорчивый, неуживчивый» (от фІэкІыпІэ «способ избежания неприятного») и т.д. 

Другим не столь продуктивным аффиксом, но тоже с семантикой отрицания какого-либо качества яв-
ляется приставка мы-: мызагъэ «беспокойный, нетерпеливый» (от зэгъэн «успокоиться»), мыукІытэ «бессо-
вестный, беззастенчивый, бесцеремонный» (от укІытэн «стыдиться»), мышынэ-мыукІытэ «наглый, бессо-
вестный» (от шынэн «бояться» и укІытэн «стыдиться»), мыІей «неплохой» (от Іей «плохой») и т.д. 

Эмоциональная характеризация создается также с помощью суффикса -рей со значением «склонный к чему-
либо» (гуфІэрей «жизнерадостный» (от гуфІэн «радоваться»), гъумэтІымэрей «ворчливый» (от гъумэтІымэн 
«ворчать»), дыхьэшхрей «смешливый» (от дыхьэшхын «смеяться»), къэгубжьырей «несдержанный, горячий» 
(от къэгубжьын «разозлиться»); хъущІэрей «ворчливый» (от хъущІэн «ворчать»), шхыдэрей «ворчливый, 
брюзгливый» (от шхыдэн «ворчать, брюзжать»), тхьэусыхэрей «плаксивый, слезливый» (от тхьэусыхэн «жа-
ловаться») и т.д.) и синонимичных ему суффиксов: -х (укІытэх «стыдливый» (от укІытэн «стыдиться»), губ-
жьых «вспыльчивый» (от губжьын «злиться»), гузэвэх «беспокойный, тревожный» (от гузэвэн «беспокоиться»), 
щхьэкІуэх «ранимый» (от щхьэкІуэн «огорчить кого-л. плохой вестью») и т.д.), -рилэ (нэщхъеирилэ «часто  
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бывающий грустным, печальным» (от нэщхъеин «печалиться»), хъуапсэрилэ «завистливый» (от хъуэпсэн «зави-
довать»), дыхьэшхрилэ «смешливый» (от дыхьэшхын «смеяться») и т.д.), -ялэ (нэщхъеялэ «мрачный, тоскливый» 
(от нэщхъеин «печалиться»), тхьэусыхалэ «постоянно чем-то недовольный» (от тхьэусыхэн «жаловаться») и т.д.). 

Следует, несомненно, упомянуть и об антонимичных суффиксах -гъуей, который показывает, что дей-
ствие, состояние, выраженное глагольной основой, трудно производимо, и -гъуафІэ, который указывает 
на то, что действие, состояние, выраженное производящей основой, легко производимо: фІэкІыгъуей «не-
сговорчивый, капризный, тяжелый» – фІэкІыгъуафІэ «сговорчивый, покладистый», зэгъыгъуей «неуживчи-
вый, тяжелый» – зэгъыгъуафІэ «уживчивый, покладистый» и т.д. 

Как и имена существительные, прилагательные могут образовываться с помощью суффикса -гъуэ. Одна-
ко он малопродуктивен для эмотивных прилагательных: хъуэпсэгъуэ «привлекательный, подкупающий, 
притягательный» (от хъуапсэ «мечта, желание»), зэшыгъуэ «скучный, тоскливый» (от зэш «скука»), шы-
нагъуэ «страшный» (от шынэ «боязнь, страх»), укІытэгъуэ «постыдный» (от укІытэ «стыд») и т.д. 

Таким образом, эмотивные имена существительные, обозначая в основном отвлеченные понятия, и имена 
прилагательные, дающие конкретную эмоциональную характеристику объекту, составляют семантические клас-
сы эмоционального состояния, выражения, качества и эмоциональной характеризации. Именно имена прилага-
тельные и существительные участвуют в эмотивных конверсионных отношениях в кабардино-черкесском языке. 
Сближающим фактором является также суффикс -гъуэ, присутствующий в обоих грамматических классах. 
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In the article the features of emotive names in the Kabardian language are considered. Suffixes that facilitate the formation  
of these emotives are investigated and their semantic features are demonstrated. The paper identifies similar derivational ele-
ments typical of the formation of both grammatical classes. A certain connection is established between the morphological charac-
teristics of names and the semantic classes of emotives. 
 
Key words and phrases: nouns; adjectives; suffixes; emotional condition; emotional feature; emotional characterization; morpho-
logical transposition. 
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УДК 811.11-112 
 
Статья посвящена изучению интерференции английских согласных фонем в английской речи русских билингвов 
в условиях неконтактного русско-английского двуязычия. В статье приводятся основные типы интерференции 
согласных фонем: недодифференциация, сверхдифференциация, реинтерпретация и фонетическая субститу-
ция. Даются примеры типичных отклонений от произносительных норм английского языка при реализации 
русскими учащимися английских согласных фонем в зависимости от типа фонетической интерференции. 
 
Ключевые слова и фразы: согласная фонема; фонетическая интерференция; устная английская речь; некон-
тактное двуязычие; второязычная речь билингва; английский язык. 
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ИНТЕРФЕРЕНЦИЯ СОГЛАСНЫХ ФОНЕМ В АНГЛИЙСКОЙ РЕЧИ РУССКИХ БИЛИНГВОВ  

(НА МАТЕРИАЛЕ УСТНОЙ АНГЛИЙСКОЙ РЕЧИ РУССКИХ УЧАЩИХСЯ) 
 

При освоении английского произношения фонетическая интерференция проявляется в различной степени 
практически всегда, что обусловлено типологическими различиями фонологических систем русского  


